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Ndo nokomis gitbiinaan Ritchiingidokik
gitgoonh dibenhsan. Git biziwaan wmitdash
gitmowaat.

My grandmother would bring a big bucket

full of fish-heads, and she would boil them
and eat them.

Giishpin zhaayin ode, miigweta ranennsan aatek.
If you went over there, all that was left were bones.

--Arlene Antoine

N’gitmo wshashk, waawaashkesh wiigaas,
amik, esban, agaag, miinwaa waaboozok.

| ate muskrat, venison, beaver, raccoon,
porcupine, and rabbit.

Ndo kwendaan nwaadamowok ngashi
biinwaat mshitkenh.

| remember helping my mother clean turtle.

N’do kwendaan wjipadoman gego mkaan, baakaakwenh,
bezhike wityaas, miinwaa kokoosh wityaas.
| remember tasting something different, chicken, beef, and pork.

qlikiteht nakiimi biinangit wa mshiikenh.
We worked a lot cleaning that turtle.

—Nick Bailey
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NiLll gweta shkiwiiyaas giiyoo’aanaa
agaag, milnwaa waawaashikesh wityaas.

The only thing we had was fresh meat,
porcupine and deer.

Kaawiin aapidji ngilmowaasiinaanik,
gligoonh.
We didn’t eat too much fish.

Ndo yowaa naaganiig kwe aapta gyaashk aawedik
ndanendam.
| have a daughter-in-law | think she’s half sea gull.

Daamowan gitgoon nsiing gogiizhgat giishpin debinaapba.
She would eat fish three times a day if she could get it.
—Bennett Paul

Noos giizhitoonaaba ninaatigoonh
ziiwaagwide pii gityaang

giishkiboojige gamgong.

My father used to make maple sugar when
we were at the logging camp.

Ngil zhe bimaadzimi noonch wesiinhyik,
wiidaash gityaanjii'aang Kitchi odenaang
Mawncelona.

We lived on all kinds of wild animals until we moved to the big city
of Mancelona.

Ngiidebinaa pizhiki wityaas pii zhaangswi eseboongiziiyaanh,
Raawiin ngitshkitoonsiin witgadamok wa.
| got my first hamburger when | was nine years old, | couldn’t even

eat it all.
—Harry Madagme
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Nitbina ngit yaanaa westinh wiigaas,
kitchiiwaa’yiitkaa git
giishnadonaa gegoo daawegamgong.

We had lots of wild meat, we hardly bought
anything at the store.

Pinilk milnwaa mandaaminak ngowech
ngil mowaanaanik.
Potatoes and corn were our main meal.

Kaawiin pane ngil yaazhiinhnaa eh witshkbang nangwa dash
milgweta etek.
We didn’t always have sweets, like we have today.

Pane nollmowaanaantic nitbinaa gitgoon'tiR. Pane gwa gii gi-
tbaagimiziwaan maage gii gibojiiziwaan.
We always ate a lot of fish. They would always boil or bake it.

KaawiikRaa gil pshigenmaasiin Clarence gilgoonh. Gitshpin

waayiinat giigoonh, miigwa ngonaagazid.

Clarence never did like fish, if you mention fish he disappears.
—Evelyn Manitowash

Maawnjiidik anzhe badegwenh zhe,
9anaman wi pit ngit

maajitdoowaang cod Liver mide
kinoomangegamgong.

| don’t know what happened there, it must

have been when we took cod liver oil at
School.

—Clarence Manitowash
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